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  Kate-nek, aki öt év alatt kilenc könyvem kitűnő szerkesztője volt, a támogatásáért és a lelkesedéséért, amellyel elfeledtette velem, hogy a könyvírás munka, és amiért mindig pontosan tudta, mit akartam írni. Utolsó közös könyvünket neked ajánlom. Sláinte!{1}


  Afelföldi harcosok


  Tor Harcos MacLeod: klánfőnök és kiváló kardforgató


  Erik Sólyom MacSorley: tengerjáró és kiváló úszó


  Lachlan Vipera MacRuairi: a lopakodás, a beszivárgás és a kimenekítés nagy tudója


  Arthur Őrszem Campbell: felderítő


  Gregor Íjász MacGregor: mesterlövész és íjász


  Magnus Szent MacKay: hegyi vezető és fegyverkovács


  Kenneth Jég Sutherland: robbanóanyagok és sokoldalúság


  Eoin Bajnok MacLean: a kalóz harcmodor kiváló stratégája


  Ewen Vadász Lamont: felderítő és fejvadász


  Robert Haramia Boyd: az erő embere és a közelharc nagymestere


  Alex Sárkány Seton: tőrvívó, lovag


  


  és


  Helen Angyal MacKay (született Sutherland): gyógyító


  Előhang


  Az Úr ezerháromszáztizedik esztendejében. Úgy tűnt, négy évvel korábban Robert the Bruce abbéli erőfeszítései, hogy megszerezze Skócia trónját, kudarcra ítéltettek, és menekülnie kellett az országból. Ám válogatott harcosok egy titkos csapata segítségével, akiket felföldi harcosokként ismertek, Bruce csodálatos módon visszatért, hogy Taytől nyugatra visszaszerezze királyságát, legyőzve mindazokat, akik szembeszállnak vele.


  Mivel a skót határvidék és Skócia legfontosabb erődítményei továbbra is az angol helyőrség kezén voltak, a harcot egyelőre nem nyerték meg. Bruce szárnyát bontogató királyságának legnagyobb kihívása  a keresztény világ leghatalmasabb seregének a legyőzése  még csak ezután következett.


  Afegyvernyugvás rövid csendje után II. Edward király megindult a lázadó skótok ellen. Bruce a sík terepen felállított főhadiszállásáról újfajta hadviseléssel szállt szembe velük, hirtelen rajtaütésekkel és összecsapásokkal hergelte az angolokat, ám nyíltan nem volt hajlandó kiállni ellenük. Edward végül arra kényszerült, hogy az embereivel télre visszavonuljon a határvidékre  elhalasztva ezzel a döntő ütközetet.


  Ám a hitszegők tovább munkálkodnak. És ez alkalommal nem a felföldi harcosok sietnek Bruce segítségére, hanem egy másik nagy hatalmú szövetséges, amely kezdettől fogva mellette állt: az egyház. Az olyan embereknek, mint William Lambertonnak, St. Andrews püspökének a támogatása felbecsülhetetlennek bizonyult, kém- és küldönchálózata fontos információkat szállított  olyan híreket, amelyek a végén akár Bruce életét is megmenthették.


  Prológus


  Skócia, Ayrshire, Dundonald vára

  1297 késő júniusa


  Fynlay Lamont ismét felöntött a garatra. Ewen Lamont fiatal harcostársaival Dundonald vára nagytermének hátsó sarkában ült, és igyekezett tudomást sem venni az apjáról. Ám a Fynlay asztalánál feltörő valamennyi rekedtes nevetés és harcias melldöngetés hallatán Ewen a legszívesebben elsüllyedt volna szégyenében.


  Ő az apád?  kérdezte Menteith lordjának egyik fegyvernöke.  Nem csoda, hogy te olyan hallgatag vagy. Beszél ő eleget kettőtök helyett is.


  Abajtársai kacagtak. Ewen szégyenében a legszívesebben a kezébe temette volna arcát, de erőt vett magán, mosolygott a tréfán, és úgy tett, mintha nem zavarná. Férfi volt már, nem pedig kisfiú  majdnem betöltötte a tizenhetet. Nem futhatott el, mint gyerekkorában, ahányszor csak túl sokat ivott az apja, vagy valami más szörnyűséget művelt.


  Ám az, hogy a férfi képtelen uralkodni magán, mindent tönkretesz. Ez a találkozó is olyan, mint a száraz avarszőnyeg a tűz mellett  csak egy szikra kell, hogy minden lángra lobbanjon.


  Bár a nagyurak, akik ma itt titkon összegyűltek, Walter Stewart, Skócia harmadik főudvarmesterének a leszármazottaiként mind rokonoknak vallhatták magukat, de nem mindig voltak egy véleményen. Most azért jöttek össze, hogy lássák, képesek-e egy időre félretenni az ellentéteiket, és az angolok ellen harcolni, ahelyett hogy egymással csatároznának. AVad Fynlay jelenléte ebben a már egyébként is feszült légkörben olyan volt, mint a kovács fújtatója, amely felszítja a lángokat.


  Ám akárcsak Ewen, az ardlamonti Fynlay Lamont is Sir James Stewart embere volt, és mint Stewart egyik főparancsnoka, jogot formálhatott arra, hogy itt legyen. Ha ő értett valamihez, az a harc volt. Aproblémát számára az jelentette, hogy a küzdelmet a csatamezőre korlátozza.


  Fynlay rászolgált a vad jelzőre. Vad volt a küzdelemben, a vitában és a sértődésben is. Szabályok, törvények  őt semmi nem köthette meg. Azt tette, amit akart, amikor és ahol akarta. Harminc éve, egy vásárban látta meg Ewen anyját; úgy döntött, ő kell neki, és meg is szerezte magának. Az, hogy a lány az unokafivére és a klánfőnöke, Malcolm Lamont jegyese volt, egy cseppet sem érdekelte. Nem számított volna, ha ezekre a döntésekre szinte mindene rámegy  de nemcsak neki, hanem a klánjának is.


  Aférfi pedig semmit sem változott az alatt az egy év alatt, amióta Ewen nem látta  attól eltekintve, hogy hiányzott egy ujja. Míg Ewen Sir James Stewart, Skócia ötödik főudvarmestere szolgálatában a határvidéken élt, az apja egyszer részegségében fogadott az egyik rokonukkal, hogy gyorsabban elrántja a kezét az asztalról, mint ahogy egy másik társuk lecsap a pengéjével. Középső ujjának hiányzó utolsó perce mutatta, hogy elveszítette a fogadást.


  Ewen meggondolatlan és mondhatni barbár apja örökösen zűrbe került. Kardja és ökle beszélt helyette  rendszerint valamilyen alkoholgőzös csetepatéban. Harc és ivás  ezekbe sosem fáradt bele. Ahogy a fogadásokba sem. Nem volt a világon olyan kihívás, amelyet Fynlay Lamont túl esztelennek vagy veszélyesnek tartott volna. Alegutóbb, amikor Ewen otthon járt, az apja arra fogadott, hogy puszta kézzel megküzd egy falkányi farkassal  ráadásul pucér üleppel.


  Megtette, és győzött. Bár az egyik lába csúnyán megsérült, amikor a bestiák egyikének sikerült belemarnia.


  Azon a télen ahelyett, hogy visszatért volna Rothesay várába, a kiképzésre, Ewen Ardlamontban maradt, hogy átvegye a klán vezetését, amíg az apja fel nem épül. Hat hónap telt el, mire visszatérhetett Sir James udvarába. És e fél év minden percében oda vágyakozott. De ha valamit megtanult Sir Jamestől, az az volt, hogy a kötelesség mindenek előtt való.


  Erre egész biztosan nem az apja okította. Kötelesség és felelősség  Fynlay Lamontnak borsódzott tőlük a háta. De valaki mindig elsimította utána a dolgokat. Korábban Sir James, most pedig, ha a kívánsága teljesül, Ewen teszi meg helyette.


  Ám Ewen nem tér vissza Ardlamontba. Nem érdekelte, mit kíván az apja. Kiérdemli a helyét Stewart kíséretében, és remélhetőleg  amennyiben az itt egybegyűlt férfiakat erről sikerül meggyőznie  csatlakozik a William Wallace által a múlt hónapban kirobbantott felkeléshez.


  Edward, Anglia királya július 7-ére Irvine-be rendelte a skót lordokat. Akérdés immár az volt, hogy azért teszik meg azt a nyolc kilométert Irvine-ig, hogy behódoljanak az angoloknak, vagy azért, hogy megütközzenek velük.


  Sir William Douglas, Douglas lordja, aki már csatlakozott Wallace-hoz, most a rokonait, Stewartot, Menteith-t és Robert Bruce-t, Carrick ifjú lordját igyekezett rávenni arra, hogy ugyanígy tegyenek. Sir James hajlott a harcra; a többieket viszont meg kellett győznie arról, hogy nem oktalanság a keresztény világ leghatalmasabb királyával szemben egy olyan lázadó mellé állni, aki még csak nem is volt lovag.


  Ha a szerencse úgy hozza, még néhány nap, és Ewen elindulhat élete első csatájába. Már alig várta. Csakúgy, mint a többi bajtársa az asztal körül, ő is dicsőségről álmodott; arról, hogy kitünteti magát a csatamezőn. Akkor talán abbahagyják ezt a fecsegést a vad apjáról, meg arról, hogy miként küzdött meg a farkasokkal, illetve a hajókról, amiket valamiféle eszelős versenyben a szigetek körül kis híján zátonyra futtatott, valamint a menyasszonyáról, akit a saját klánfőnöke kezéről csapott le.


  Aztán meghallotta az apja hangját, és meghűlt benne a vér.


  Ha befejezem, az én váram lesz a leghatalmasabb erődítmény az egész átkozott Cowal-félszigeten... Ne vedd tiszteletlenségnek, Stewart.


  Istenem, a várat ne! Ewen ezúttal nem tudta megakadályozni, hogy a forróság elöntse az arcát.


  És honnan lesz hozzá aranyad?  tudakolta nevetve valaki.  Apárnád alatt leled?


  Közismert tény volt, hogy Fynlay zsebében soha nem maradt meg egyetlen garas sem, mindet eljátszotta. Azt is tudta mindenki, hogy hírhedt vára immár tizenhat éve befejezetlenül áll; a felesége ugyanis ekkor halt bele a szülésbe. Ewen alig volt egyéves.


  Afiúnál betelt a pohár. Nem bírta tovább hallgatni az apját. Ellökte a székét a kecskelábú asztaltól, és felállt.


  Hová mész?  kérdezte az egyik barátja.  Épp csak elkezdődött a lakoma. Hamarosan körbehordják Sir James különleges italát, az élet vizét.


  Ne is törődj vele, Robby!  intette le valaki.  Tudod, milyen Lamont. Nem az a mulatós fajta. Valószínűleg Sir James vértjét megy fényesíteni, vagy a kardját élezni, esetleg a földet fürkészi, és nyomok után kutat órákon át.


  Nem tévedett. Ewen megszokta már, hogy ugratják, amiért olyan komolyan veszi a kötelességét, ezért nem is bosszankodott.


  Talán te is tanulmányozhatnád kicsit többet a földet, Thom  javasolta Robby.  Úgy hírlik, egy hordóban sem találnál meg egy halat.


  Kitört a kacagás, Ewen pedig kihasználta az alkalmat, hogy kereket oldjon.


  Hideg, nyirkos levegő csapta meg az arcát, amint kilépett a nagyteremből. Szinte egész nap esett, és bár még csak késő délutánra járt az idő, az ég majdnem teljesen sötét volt a várdombon magasodó, csodálatos új épület mögött. Akárcsak Rothesay vára a cowali Bute-szigeten, Dundonald is Skócia legnagyszerűbb erődítményei közé tartozott, és jól mutatta a Stewartok fontosságát a korona szemében.


  Amint leért a dombról a vár belső udvarára, Ewen első útja a fegyvertárba vezetett, hogy ellenőrizze Sir James vértjét és fegyvereit, azután pedig az istállóba ment, mert látni akarta, hogy a kedvenc lovát megjáratták-e. Miután erről megbizonyosodott, közelebb húzott egy szénabálát, leült rá, és ahogy Thom mondta, a földet kezdte bámulni.


  Gyerekkora óta játszotta ezt, ahányszor csak el akart menekülni a világ elől; megfigyelte, hány nyomot lát, mennyi részletet ismer fel. Aztán az istállóban megpróbálta a nyomokat a lovakkal összepárosítani.


  Mit nézel?


  Meglepetten hátrafordult, és Sir Jamest pillantotta meg az ajtóban. Aháta mögött sötétlő ég árnyékba borította az alakját. Ahogy ott állt, magasan és szikáran, sötétvörös hajában néhol már ősz sávokkal, Skócia örökletes főudvarmesteréből sugárzott a nemesség és a tekintély. Lovag volt, és mint minden lovag, jó kardforgató, ám igazi zsenialitása vezetőként mutatkozott meg. Az az ember volt, akit a többiek gondolkodás nélkül követnek a csatába  vagy, ha a sors úgy hozza, akár a halálba is.


  Ewen talpra ugrott. Azon tanakodott, a férfi milyen régóta lehet már idelent.


  Sajnálom, uram. Engem keres? Vége a tanácskozásnak? Hogyan döntöttek?


  Az idősebb férfi megrázta a fejét, majd leült a szénabálára, és a fiút is maga mellé intette.


  Attól tartok, sehogy. Belefáradtam a civakodásba, és úgy döntöttem, szívok egy kis friss levegőt. Ha jól sejtem, te is így voltál ezzel.


  Ewen lehajtotta a fejét, és egy hosszú, száraz fűszálat kezdett tanulmányozni, hogy leplezze a zavarát.


  Anyomokat nézed?  kérdezte Sir James.


  Ewen bólintott, és a patkónyomokra mutatott a földön.


  Próbálok megkülönböztető jegyeket találni rajtuk.


  Úgy hallom, a minap az összes lovagomat felülmúltad nyomolvasásban. Ügyes vagy, fiam. Csak így tovább, és te leszel a Felföld legjobb nyomkeresője.


  Sir James dicsérete mindennél többet jelentett Ewen számára, és biztos volt abban, hogy ez látszik is rajta. Elöntötte a büszkeség, és nem tudta, mit mondjon. Az apjával ellentétben ő nem volt a szavak mestere.


  Hosszúra nyúlt a csend, amelyet végül Sir James tört meg:


  Nem hasonlítasz az apádra, fiam.


  Fiam. Bárcsak az lenne! Sir Jamesben megvolt mindaz, ami Fynlay-ből hiányzott: a tiszteletreméltóság, a fegyelmezettség, a higgadtság és a megfontoltság.


  Gyűlölöm!  tört ki belőle, de rögtön el is szégyellte magát a gyerekes érzelmei miatt, amelyeket mégsem tudott elfojtani.


  Sir James egyik legjobb tulajdonsága az volt, hogy nem bánt leereszkedően az embereivel  lett légyen bármilyen fiatal is az illető. Elgondolkodott azon, amit Ewen mondott.


  Bárcsak ismerhetted volna fiatal korában! Akkoriban nem ilyen volt. Még mielőtt édesanyád meghalt volna, és őt legyűrte az ital.


  Ewennek megfeszült az álla.


  Úgy érti, amikor elrabolta anyámat a klánfőnökétől?


  Sir James erre igencsak összeráncolta a homlokát.


  Ezt ki mondta neked?


  Afiú megvonta a vállát.


  Mindenki. Az apám. Ez köztudott.


  Bármilyen bűnöket is követett el az apád, ezt nem lehet felróni neki. Anyád önszántából ment vele.


  Ewen döbbenten meredt a másikra, ám ha valaki tudhatta, valójában mi történt, az Sir James volt. Ewen anyja a kedvenc unokahúga volt, és hozzá fordultak segítségért, amikor Malcolm Lamont meg akarta torolni Fynlay könnyelmű és veszedelmes tettét.


  Ezért segített hát nekik  nyugtázta Ewen. Hirtelen világos lett számára minden. Soha nem értette, Sir James miért sietett az apja megmentésére, és miért akadályozta meg, hogy megöljék, holott a főnök jegyesének elrablásával ő szított viszályt.


  Többek között ezért is  felelte Sir James.  Ott van például az apád kardja. Ő volt, sőt, még mindig ő a Felföld egyik legjobb harcosa. Úgy vélem, e tekintetben rá ütöttél. De persze az is fontos volt, hogy anyád boldog legyen.


  Ha a lányszöktetést nem is lehet igazán az apja vétkéül felróni, így is maradt még elég bűne. Ez semmit sem változtat azon, hogy meggondolatlanul és álnokul cselekedett, elszakítva ezzel az anyját a klánjától, és kis híján az ardlamonti Lamontok pusztulását okozta. És azon sem változtatott, ami utána következett.


  Nem lett volna szabad megengednie, hogy idejöjjön  mondta Ewen.  Így, hogy Malcolm is itt van.


  Már nem Malcolm Lamont volt a klán főnöke. Amiatt, amit Fynlay tett, az ardlamonti Lamontok elpártoltak tőle. Immár Stewartot szolgálták.


  Nem volt más választásom. Malcolm az unokafivérem, Menteith embere, ahogy apád az enyém. Apád megesküdött, hogy nem töri meg a fegyverszünetet, bármennyire is piszkálja őt Malcolm. Isten a tudója, van elég nézeteltérés a rokonaim között apád és Malcolm régi viszálya nélkül is.


  Bár nemigen volt joga kérdezősködni, Ewen mégis megtette:


  És maga megbízik benne?  tudakolta.


  Sir James bólintott.


  Igen.  Hallgatott egy pillanatig.  De gyere, vissza kell mennünk. Alakoma mostanra már véget érhetett.


  Így is volt, bár nem úgy, mint gondolták. Ahogy kiléptek az esőbe, hangos lárma ütötte meg a fülüket a vár udvara, a barmkin felől. Éljenzést hallottak, aztán fújtatást, végül hátborzongató, halálos csend következett.


  Vajon mit jelenthet ez?  töprengett Sir James.


  Ewennek rossz előérzete támadt.


  Aztán hirtelen férfiak rohantak a barmkinra, majd tovább a vártorony felé. Látszott az arcukon, hogy valami baj van.


  Mi az?  tudakolta Sir James az elsőtől, aki odaért.  Mi történt?


  Ewen felismerte a férfit, Carrick egyik embere volt.


  ALamontok főnöke kijelentette, hogy senki nem tudja esőben megmászni a sziklát. Vad Fynlay húsz fontban fogadott vele, hogy ő márpedig megmássza. Felért a tetejére, de megcsúszott, és lezuhant.


  Ewen megdermedt.


  Sir James szitkozódott. Fynlay megtartotta az esküjét, miszerint nem bocsátkozik harcba, de a kihívás ugyanazt a célt szolgálta. Ha az emberek valakinek a pártjára állnak, a kedélyek óhatatlanul felforrósodnak.


  Meghalt?  kérdezte Sir James.


  Még nem  felelte a férfi.


  Pár perccel később Fynlay testőrei léptek a barmkinra, a klánvezérük testét hozták.


  Ewen először nem akarta elhinni, hogy ez a mostani különbözik a több száz másik alkalomtól, amikor az apja megsérült. Ám abban a pillanatban, amikor az emberei lefektették Fynlay-t a nagyterem egyik asztalára, egy paraván mögé, tudta, hogy itt a vég.


  Az apja vakmerő volt, ujjat húzott a halállal, és ez lett a vége.


  Ewen egy távoli sarokba húzódott, amikor előbb az emberei, majd Sir James elbúcsúztak Fynlay-től.


  Érezte, ahogy a szemét elönti a forróság, és gyűlölte magát a gyengeségéért  a keze fejével dühösen eldörgölte a könnyeit. Fynlay nem szolgált rá sem az érzelmeire, sem a hűségére.


  De mégiscsak az apja volt. Mindegy, mennyire vad, felelőtlen és pimasz, akkor is az apja. Ewent perzselte a szégyen a korábbi szavai miatt. Nem gondolta komolyan, hogy gyűlöli. Nem igazán. Azt akarta csupán, hogy másmilyen legyen.


  Ott maradt volna a sarokban, de Sir James magához szólította.


  Apád mondani akar neked valamit.


  Ewen lassan közeledett az asztalhoz. Anagy harcos, akinek az arca annyira hasonlított az övéhez, most szinte felismerhetetlennek tetszett. Ateste szétroncsolódott, összetört és -zúzódott a sziklákon. Vér volt mindenütt. Ewen alig tudta elhinni, hogy még van benne élet.


  Atorka elszorult, és elöntötte a düh meg a csalódottság a hatalmas veszteség miatt.


  Jó klánvezér leszel, fiú  szólalt meg halkan az apja; mély, dörgő hangja most reszelősen, gyengén szólt.  Isten a tudója, jobb, mint amilyen én valaha is voltam.


  Ewen nem felelt. Mit mondhatott volna? Ez volt az igazság, a fenébe is! Ismét megtörölte a szemét, most még dühösebben.


  Sir James nagyszerű dolgokat jósol neked. Segíteni fog. Kövesd a tanácsait, és soha ne feledd, mit tett értünk.


  Mintha olyan egyszerűen el lehetne felejteni! Ewen és az apja nem sok mindenben értettek egyet, de ami Sir Jamest illette, egy véleményen voltak: mindent neki köszönhettek.


  Fynlay hangja egyre erőtlenebb lett, Ewen mégsem tudott megszólalni. Hiába volt tisztában azzal, hogy már alig maradt ideje, nem találta a megfelelő szavakat. Sosem tudott hangot adni az érzéseinek.


  Életem legjobb lépése volt, amikor elraboltam anyádat.


  Ezt miért mondod?!  tört ki Ewenből hirtelen.  Miért mondod, hogy elraboltad, amikor nem így volt? Szabad akaratából tartott veled.


  Fynlay szájának csupán az egyik oldala mozgott; az arca másik felét összezúzták a sziklák.


  Nem tudom, mit látott bennem.  Ezt Ewen sem értette. Azt hiszem, ez volt az egyetlen felelőtlen dolog, amelyet életében elkövetett: beleszeretett egy vademberbe.  Elfogta a csillapíthatatlan köhögés, vérrel telt tüdejéből nedves, szörcsögő hang tört elő.  Büszke lett volna rád. Bár meglehet, külsőre olyan nyers vagy, mint én, mégis inkább rá hasonlítasz. Tönkretettem azzal, hogy rávettem, ne engedelmeskedjen az apjának.


  Ewen oly keveset tudott az anyjáról. Az apja ritkán emlegette. És most, hogy már alig maradt idejük, hirtelen mindent tudni akart.


  De már túl késő volt. Az apjából távozni készült az élet. Megvillant a szeme. Vad tekintettel, egy utolsó erőfeszítéssel megragadta Ewen karját.


  Ígérd meg, hogy befejezed, fiú! Őérte.  Ewen megmerevedett. Úgy akart tenni, mintha nem értené, mire céloz a férfi, de a halál elől nem rejthette el az igazságot.  Ígérd meg!  ismételte az apja.


  Meg kellett volna tagadnia. Ahányszor csak hazatért, és meglátta a félig kész épületet, majd meghalt szégyenében. Mementója volt mindannak, amit az apja rosszul csinált. Mindannak, amivé ő nem akart lenni.


  Valahogy mégis azon kapta magát, hogy bólogat. Kötelesség és hűség  ezek fontos dolgok voltak számára, még akkor is, ha apjának ez a két fogalom soha semmit nem jelentett.


  Egy pillanattal később Vad Fynlay Lamont kilehelte a lelkét.


  Az apja halálával Ewen Sir James szolgálatában töltött ideje is véget ért. Ahelyett, hogy Irvine-be vonult volna, hogy csatlakozzon Wallace-hoz, és megütközzön az angolokkal, visszatért Ardlamontba, hogy eltemesse az apját, és átvegye a klánvezéri feladatait.


  Sir James türelemre intette. Arra, hogy fejlessze a harci készségeit, és álljon készenlétben. Ha eljön az idő, üzenni fog érte.


  Nyolc évvel később, amikor Robert the Bruce a trón megszerzését tűzte ki célul, és titkos seregébe harcosokat toborzott, Ewen Lamontot már a Skót-felföld legjobb nyomkeresőjeként ismerték, és készen állt arra, hogy hívására csatlakozzon a skót főúrhoz.


  Első fejezet


  Az angol határvidék Berwick-upon-Tweed mellett,

  Coldingham monostora, 1310 áprilisának idusa


  Ewen nem tudta fékezni a nyelvét, ezzel pedig gyakran sodorta bajba magát.


  Egy nőt küldött? Mi a fene ütött magába?


  William Lambertonnak, St. Andrews püspökének égnek állt a haja, az arca pedig elvörösödött a dühtől. Nem a káromkodás, hanem a kevéssé cizellált kritika miatt.


  Erik MacSorley, Nyugat-Felföld klánvezére és a viking ősei által uralt déli területek legjobb tengerjárója, türelmetlen pillantást vetett rá.


  Lamont úgy érti  igyekezett csillapítani a főpapot , hogy mivel az angolok szorosabb megfigyelés alatt tartják a helyi templomokat, ez veszélyes lehet a leányzó számára.


  MacSorley nemcsak hogy át tudott hajózni egy kavargó szarörvényen, de ki is tudta magyarázni magát, ráadásul a végén rózsaillatúan jött ki belőle. Ebben a tekintetben nem is különbözhettek volna jobban egymástól Ewennel. Úgy tűnt, Lamont mind mélyebbre gázolt ebben a bizonyos örvényben. Nem mintha izgatta volna. Harcos volt. Megszokta, hogy térdig ganéjban jár.


  Lamberton pillantása azt sugallta, hogy ő is úgy gondolja: pontosan oda való, a ganéjba, egész pontosan az ő cipője talpa alá. Afiatalemberről tudomást sem véve MacSorley-hoz intézte a szavait.


  Genna nővér remekül tud vigyázni magára.


  Egy nő  ráadásul apáca. Hogy a pokolba képzelte Lamberton, hogy egy édes, engedelmes, ártatlan nő képes megvédeni magát az angol lovagokkal szemben, akik kérlelhetetlenül leleplezik a skótbarát csuhás küldöncöket, ahogy ők nevezik őket?


  Az egyház kulcsfontosságú kommunikációs hálózatot jelentett a skótok számára, amióta Bruce harcba szállt a királysága visszaszerzéséért. Mivel közeledett a háború, az angolok mindent megtettek azért, hogy lezárják ezeket a csatornákat. Minden habitust viselő személyt  legyen az pap, szerzetes vagy apáca , aki átlépte Skócia határát, az angol őrjáratok fokozott vizsgálatnak vetettek alá. Még a zarándokokat sem kímélték.


  Lachlan MacRuairi talán megérezhette, mi jár Ewen fejében, mert még mielőtt megszólalhatott volna, és tovább ront a helyzeten, közbevágott:


  Azt hittem, tudja, hogy jövünk.


  Bár a sovány, jelentéktelen külsejű püspök gyengének tűnhetett  főleg a négy lenyűgöző harcos mellett, akik szinte betöltötték a rendház szűk sekrestyéjét , Lamberton nem szállt volna szembe a keresztény világ legnagyobb királyával, hogy trónra segítse Robert Bruce-t, ha nem rendelkezik figyelemre méltó erővel és bátorsággal. Kihúzta magát  jó tizenöt centivel volt alacsonyabb a legalacsonyabb felföldi harcosnál (Eoin MacLean alig valamivel volt magasabb száznyolcvan centinél) , és lenézően pillantott Skócia egyik legfélelmetesebb emberére, MacRuairire, vagyis Viperára.


  Úgy mondták, hogy újholdkor várjam magukat. Az már több mint egy hete volt.


  Késtünk  mondta MacRuairi minden további magyarázat nélkül.


  Apüspök nem kérdezte, ám valószínűleg feltételezte  helyesen , hogy e mögött a felföldi elit alakulat  a Bruce által összeválogatott harcosok csapata, a valaha látott legnagyobb harci erő, amelynek minden egyes vitéze a lehető legkiválóbbnak bizonyult a maga harcnemében  titkos küldetése állhat.


  Nem várhattam tovább. Akirálynak feltétlenül meg kell kapnia ezt az üzenetet, amilyen hamar csak lehetséges.


  Bár Angliában voltak, Lamberton nem a Plantagenet-házból való Edwardra, az angol királyra utalt, hanem a skótra, Robert Bruce-ra. Bruce törekvéseinek a támogatásáért Lambertont két évre bebörtönözték Angliában, majd szabadon engedték, de további két évig nem hagyhatta el a durhami egyházmegyét. Noha nemrég engedélyezték, hogy elutazzon Skóciába, a püspök visszatért Angliába, angol fennhatóság alá. Bruce-nak itt volt rá szüksége. Ő volt az információk központi forrása, amelyek templomok, kolostorok és zárdák kanyargós útjain jutottak Skóciába.


  Hová ment?  tudakolta MacLean, aki most szólalt meg először.


  Kelsón keresztül a melrose-i apátságba. Egy hete indult el egy kisebb zarándokcsapattal, akik a whithorni apátságba igyekeztek. Még ha az angolok meg is állítják, továbbengedik, ha meghallják a kiejtését. Mi okból gyanakodnának egy olasz apácára? Mostanra talán már visszafelé tart.


  Afelföldi harcosok csapatának négy tagja egymásra nézett. Ha az üzenet olyan fontos, ahogy a püspök állítja, akkor jobb biztosra menni.


  Keresd meg!  intett Ewennek MacSorley, a kis csapat jelenlegi parancsnoka.


  Ewen bólintott; nyilvánvaló, hogy neki jutott a feladat. Ebben ő volt a legjobb. Lehet, hogy nem tudott áthajózni azon a bizonyos örvényen, pláne nem kibeszélni magát belőle, mint MacSorley, de a nyomokat követve képes volt átjutni mindenen. Jószerivel bármit vagy bárkit megtalált. Még egy szellemet is a hóviharban, ahogy MacSorley mondogatta. Egy incifinci apáca nem jelenthetett számára gondot.


  


  


  Genna nővér megszokta már, hogy bajba kerül, ezért eleinte nem is aggódott, amikor négy angol katona állította meg őket a város határában. Nem először történt, hogy egy, a határvidéken kószáló angol őrjárat kifaggatta, és bízott abban, hogy bármilyen kutyaszorítóból kimagyarázza magát.


  De nem számolt a társával. Miért, ó, miért is engedte Marguerite nővérnek, hogy vele tartson? Pontosan tudta, hogy nem szabad senki mást belekevernie. Hát nem tanult a négy évvel korábbi leckéből?


  Ám a fiatal apáca azzal a beteges kinézetével és a nagy, sötét szemével, amelyből sütött a magány, megingatta Gennát az elhatározásában, miszerint egymaga indul útnak. Az eltelt kilenc nap alatt pedig, amíg Berwick-upon-Tweedből Melrose-ba értek, Genna azon kapta magát, hogy folyton anyáskodik a lány fölött, aki még nem tette le az esküt; figyelte, eszik-e rendesen, a gyaloglás nem fárasztja-e ki túlságosan. Amióta elhagyták Berwicket, a lánynál talán ha tizennyolc lehetett, Genna nem nézte volna többnek  egyszer már jelentkeztek a légzési nehézségek. Marguerite nővér asztmában szenvedett, ahogy ezt a görögök nevezték. Épp e miatt a tüdőbetegség miatt hagyta ott az otthonát, Calais-t, és indult zarándokútra a whithorni apátságba, Szent Ninian kegyhelyére, hogy ott gyógyulásra leljen.


  Ám Genna útja Melrose-ban véget ért, és amikor aznap reggel eljött a búcsú ideje, valami gyanúsan szorongatta a torkát. Marguerite ráemelte azt az érzelemmel teli, barna szemét, és könyörgött, hogy az út egy részén elkísérhesse. És, isten bocsássa meg neki, Genna beleegyezett.


  Csak Gallows Brae-ig  kötötte ki, a piactéri kereszt mögötti dombocskára utalva, ahol a bűnösöket szokták felakasztani. Mi baja eshetne a lánynak fényes nappal, egy kőhajításnyira a kolostortól?


  Úgy tűnt, nagyon is sok.


  Marguerite felsikoltott, amikor a katonák körbevették őket, mire Genna igyekezett a pillantásával megnyugtatni. Minden rendben lesz, üzente. Majd én elintézem.


  Avöröses szakállú, termetes katonához fordult, akit a csapat vezetőjének vélt. Felnézett rá; a páncélján megcsillanó napfénytől hunyorognia kellett. Aférfi arca, már amennyi látszott belőle a nehéz sisakja mögött, korlátoltnak, durvának és igen barátságtalannak tűnt.


  Genna először olaszul beszélt, de amikor a katona szemmel láthatóan nem értette, akkor megpróbálkozott azzal a lassú, tagolt franciával, amellyel Marguerite nővérrel is érintkezett, és amelyet ezen a vidéken általában mindenki ismert. Még a katonák vezetője is. Genna egyenesen a szemébe nézve, a legszebb mosolyát elővéve így szólt a férfihoz:


  Nem viszünk üzeneteket. Csupán utazók vagyunk. Hogy is mondják... Za-za...  Úgy tett, mintha nem jönne a nyelvére a szó.


  Amaz csak bámult rá. Uramatyám, milyen ostoba fickó  még ha katona is! Genna az elmúlt néhány évben összefutott már jó pár hasonlóval. Felhagyott hát a próbálkozással, inkább rámutatott a zarándoköltözékére és a kabátjára tűzött kis rézjelvényre, Szent Jakab kagylójára.


  Zarándokok?  esett le a férfinak.


  Úgy van, zarándokok!  Genna olyan ragyogó mosollyal jutalmazta a katonát, mintha őt tartaná a világ legeszesebb emberének.


  Lehet, hogy a férfi ostoba volt, de azért nem lehetett könnyen rászedni. Metsző tekintetével először Gennát, majd Marguerite-et mérte végig. Gennának szaporábban kezdett verni a szíve  nem tetszett neki ez a fürkésző pillantás.


  Te miért nem szólsz egy szót sem, nővér?  kérdezte a férfi Marguerite-től.  Mit kerestek itt egyedül az úton?


  Genna válaszolni akart a lány helyett, de a katona leintette.


  Magam akarom hallani. Hogyan bizonyosodhatnék meg afelől, hogy valóban idegen országból valók vagytok, ahogy azt állítjátok?  Mondott valamit az anyanyelvén az egyik társának, és Genna nagyon ügyelt, hogy a szeme se rebbenjen. Nem akarta, hogy a férfi rájöjjön, érti a nyelvet. És azt sem, hogy Marguerite megtudja.  Nézd azokat a csöcsöket!  mutatott a férfi Marguerite-re.  Lefogadom, hogy vagy feleannyit nyomnak, mint ő maga.


  Marguerite rémült pillantást vetett rá, ám Genna biztatóan bólintott felé, és közben örült, hogy a lány nem értette az angol szavait. Aszíve mégis majd kiugrott a helyéből.


  Épp elbúcsúztunk egymástól, monsieur  magyarázta franciául.


  Akatona szeme villámokat szórt.


  Elbúcsúztatok? Azt hittem, zarándokúton vagytok.


  Attól tartva, hogy Marguerite akaratlanul is leleplezi, Genna gyorsan folytatta:


  Én Melrose-ba tartok, Marguerite nővér pedig a whithorni apátságba, a gyógyulás reményében.


  Aférfi gyanakodva fürkészte a fiatal apáca vékony arcát, sápadt bőrét. Genna most az egyszer hálát adott azért, hogy Marguerite gyenge egészsége törékeny megjelenésében is megmutatkozik.


  Valóban?  kérdezte lassan.  Nem tudtam róla, hogy Melrose olyan nagy zarándokhely lenne.


  Talán nem olyan híres, mint Whithorn vagy Iona, de azok közt elég népszerű, akik a Miasszonyunkat tisztelik  felelte, és ájtatosan keresztet vetett. Melrose-t, mint minden ciszterci apátságot, a rend előírásai szerint Szűz Máriának szentelték.


  És te egyedül utazol? Elég szokatlan dolog  jegyezte meg a katona a homlokát ráncolva.


  Gennának volt egyszer egy kutyája  ez a férfi épp arra hasonlított. Ha egyszer ráharapott egy csontra, nem eresztette. Csak ki kell kitalálnia, hogyan vehetné el tőle. De előbb muszáj Marguerite-et biztonságban útjára engednie.


  Az én hazámban nincs benne semmi szokatlan. Csak egy ördögtől megszállott ember emelne kezet Krisztus menyasszonyára.  Ártatlanul elhallgatott, hagyta, hogy a katona ezt megeméssze. Aférfi elkomorult, ő pedig folytatta a mondandóját:  Az úton elhaladtunk egy zarándokcsapat mellett, akik a dryburghi apátságba tartanak. Az utam hátralévő részére hozzájuk csatlakoznék. Lenne olyan kedves, és megmutatná az utat?  Majd anélkül, hogy megvárta volna a választ, megölelte Marguerite-et. Ha szerencséjük van, a lány már messze jár, mire az angolok észbe kapnak.  Ég áldjon, nővérem! Isten legyen veled!  mondta fennhangon, majd halkan a fülébe súgta:  Menj... gyorsan... kérlek...


  Alány tiltakozni akart, de Genna megszorította a vállát.


  Marguerite aggodalmasan nézett rá, de aztán engedelmeskedett, és elindult. Megpróbált átcsusszanni két ló között, ám a katonák vezetője megállította.


  Várj csak, nővér! Még nem végeztünk. Ugye, fiúk?


  Genna szíve hatalmasat dobbant, amikor meglátta, hogyan néznek egymásra a férfiak. Élvezték a dolgot, és nyilvánvaló volt, hogy nem ez az első ilyen esetük. Lehetséges, hogy közük volt a kis apácacsapat eltűnéséhez a múlt év végén?


  Segítség reményében körülnézett. Fényes nappal volt, a délelőtt közepén jártak. Hamarosan egész biztos felbukkan valaki az úton. Bár a falu ott volt közvetlenül a hátuk mögött, a fák sűrű lombja, amely sátorként borult az út fölé, mindent eltakart. És ha meg is látná őket valaki, vajon közbeavatkozna? Bátor embernek kell annak lennie, aki szembeszáll négy, páncélba öltözött angol katonával.


  Nem, magának kell kimásznia a dologból. Már megpróbált a férfi hiúságára hatni, sikertelenül. Abecsületére apellálni  az meg nincs neki. Ez az ember egy vadállat, aki lecsap a gyengékre és sebezhetőkre  szerencsére ő sem ez, sem az. Ám mintha a férfi kényelmetlenül érezte volna magát, amikor az apáca mivoltára emlékeztette, szóval ezen a nyomvonalon kell továbbmennie.


  Amikor Marguerite-re pillantott, a szívét rémület szorította össze. Isten legyen irgalmas hozzájuk: a félelem előhozta Marguerite asztmáját! Bár még csak egyszer volt tanúja a rohamnak, a lány ziháló lélegzete elárulta, hogy hamarosan ismét erőt vesz rajta.


  Gennát szorította az idő. Nem volt több türelme, hogy a katona játékát űzze, ezért odarohant a lányhoz, és védelmezőn átkarolta. Megnyugtató szavakat duruzsolt neki, és közben dühösen meredt a katonára.


  Nézze meg, mit csinált! Felzaklatta. És most rohama van.


  De úgy tűnt, a szavai nem hatják meg a férfit.


  Nem tart soká  jelentette ki.  Hozzátok őket!  szólt oda az embereinek az anyanyelvén, feltehetően azért, hogy ő ne értse.


  Mielőtt Genna bármit tehetett volna, bevonszolták őket az erdőbe; zarándokbotja ott maradt hasznavehetetlenül a földön. Marguerite eszelősen kapaszkodott belé, és kétségbeesetten sikoltozott, amikor a katonáknak végül sikerült elválasztaniuk őket.


  Genna megpróbált nyugodtnak mutatkozni, bár a szíve vadul kalapált.


  Semmi baj, nővér  csitította a lányt magabiztosan , hamar elrendezzük a dolgot. Ezek az emberek jó keresztények, biztosan nem akarnak bántani bennünket.


  Hazudni bűn, de Genna hitte, hogy bizonyos esetekben megbocsáttatik. Ahhoz, hogy tudja, mi a katonák szándéka, nem kellett értenie, miről beszélnek. Ám szerencsétlenségére minden szót értett, így a dermesztő részleteket is.


  Az öregebb a csinosabb  mondta angolul a vezető.  De jobb, ha a göthössel kezdjük, hátha már nem húzza soká. Látni akarom azokat a csöcsöket.


  Genna összeszedte minden erejét, hogy közömbös maradjon, de fellobbant benne a düh és talán egy szikrányi félelem is, hallva, ahogy amazok milyen ridegen tárgyalnak a megbecstelenítésükről és a nővér haláláról. Nem állt szándékában hagyni, hogy ez megtörténjen. Egy huszonhét éves nő pedig nem öreg, hanem érett!


  Adolog rosszul festett, de ő már számtalanszor került kockázatos helyzetbe. Meglehet, ez most a legtöbbnél nehezebbnek ígérkezett, de még nem dőlt el semmi.


  Akatonák nem vették a fáradságot, hogy messzire vigyék őket az úttól, mintha csak tudták volna, hogy úgysem merészel senki közbelépni. Mert meglehet, hogy Bruce tartja ellenőrzés alatt Skócia északi részét, ám az angolok rémuralma még mindig teljes a határvidék felett. Büntetlenül dúlhattak  eltekintve Bruce embereinek alkalmankénti rajtaütéseitől. Nem mások ezek, csupán hatalommal felruházott útonállók, gondolta Genna. Bruce egykettőre visszazavarja majd őket Angliába. És ő is segédkezik abban, hogy ez így legyen.


  Egy kis tisztásra értek, ahol a férfiak durván taszajtottak egyet rajtuk, és eleresztették őket. Mindketten előrebuktak, Gennának épphogy sikerült megőriznie az egyensúlyát, nehogy térdre essen. De Marguerite-nek nem volt ilyen szerencséje, és Genna rémülten látta, hogy a kezére meg a térdére támaszkodva egyre szaporábban veszi a levegőt. Úgy tűnt, nem tud talpra állni; ahhoz már nem volt ereje.


  Csak ránk vár  röhögött az egyik katona.


  Genna lehajtotta a fejét, latinul elmormolt egy imát, úgyhogy a katonák nem láthatták, ahogy az arca kivörösödik a dühtől. Meglehet, ártatlan még, de járt már istállóban, és elég üzekedő marhát látott ahhoz, hogy megértse, mire gondolnak. Aférfiak nyilvánvalóan nem különböznek tőlük.


  Akatonák vezetője Marguerite hátsóját mustrálta. Amikor akezét becsúsztatta a rövid, ujjatlan páncélinge alá, hogy kioldja a gatyáját, Genna tudta, hogy gyorsan kell cselekednie.


  Odalépett kettőjük közé, hogy a férfit megpróbálja eltéríteni a mocskos szándékától  vagy hogy legalább önmagát áldozza fel.


  Anővér beteg, uram. Talán ha megmondaná, mit keresnek, tisztázhatnánk ezt a félreértést, és mindannyian tehetnénk tovább a dolgunkat. Mi Istenért  emlékeztette a férfit , maguk pedig a királyért.


  Akatona szemmel láthatóan már el is felejtette, eredetileg miért állították meg a két nőt.


  Üzenetek  mormolta, miközben tekintete Marguerite-ről Genna háta mögé vándorolt.  Amiket egyházi emberek visznek északra a lázadóknak. Egyházi emberek... és nők  tette hozzá.  De az árulást nem leplezi többé a szent öltözet. Jelentéseink szerint a melrose-i apátság rengeteg ilyen üzenetet továbbít. És Edward király véget fog vetni ennek.


  Ó!  szólt Genna meglepődést mímelve.  Már értem, miért gyanakodnak ránk, uram. Kétségtelenül megvan rá az oka, hogy megállított bennünket, de ahogy mondtam, sem Marguerite nővér, sem én nem viszünk semmiféle üzenetet.  Felemelte a bőrtarisznyáját, amelyben a holmiját tartotta, hogy a férfi átvizsgálhassa. Miközben lehajolt Marguerite kis szütyőjéért is, megpróbált nem tudomást venni a barátnője kétségbeesett zihálásáról. Megnyugtatja majd, de az még várhat. Kioldotta a tarsolyt, és a katona orra alá dugta. Az épp csak belepillantott, aztán arrébb lökte.


  Látja?  mondta Genna.  Semmit sem rejtegetünk. És most, hogy bebizonyítottuk, ártatlanok vagyunk, semmi oka, hogy továbbra is feltartóztasson minket.


  Akatonák vezetője dühös volt, ezt a vak is látta. De minél hosszabb ideig tartja fel, a férfinak annál több ideje marad, hogy elgondolkodjon a tettein  az indokolatlan tettein. Úgy tűnt, már-már elbizonytalanodik, amikor az egyik társa megszólalt:


  És ha máshol rejtették el, uram?


  Genna úgy tett, mintha nem értené, de a hideg futkározott a gerincén, amikor látta, hogy a katona szája lassan vigyorra húzódik. Az odanyúlt, és letépte a fejéről a főkötőt. Genna felsikoltott, amikor a tűk engedtek, és a haja súlyos selyemzuhatagként omlott a hátára. Afejéhez kapott, de már nem tudta elrejteni.


  Afelharsanó kiáltások és káromkodások hallatán elmormolt egy szitkot az orra alatt. Ahosszú arany hajfonatokkal adózott csak a hiúság oltárán  ez volt az egyetlen kapcsolat, amely egykori énjéhez kötötte. Marból való Janet meghalt; ostobaság ragaszkodni ahhoz, aki volt. De nem tudta rászánni magát, hogy levágassa a haját, ahogy azt a legtöbb nővér tette. És most lehet, hogy megfizet a hiúságáért.


  Akapitány elfüttyentette magát.


  Nézzétek oda, fiúk!  mondta az anyanyelvén.  Hát nem egy igazi szépségre leltünk? Vajon mit rejtegethet még a ruhája alatt?


  Nincs az a gyakorlás, amely elég lenne ahhoz, hogy e szavak hallatán valaki rezzenéstelen maradjon, mintha nem értene semmit. Genna szerencséjére a katona túl elfoglalt volt ahhoz, hogy észrevegye az ő akaratlan összerándulását. Talpra rántotta a lányt, páncélkesztyűs kezével megragadta a nyakát, és derékig letépte róla gyapjúskapuláréját és a habitusát.


  Marguerite felsikoltott.


  Genna is sikolthatott volna. Küzdött, de a katona erősebb volt. Széttépte a nyakán a köpenyét, és szakadt ruháit hátralökte a hátára. Genna meztelenségét már csak egy vékony ing fedte, túlontúl finom darab egy apáca számára  újabb kis kényeztetés , de ez nem tűnt fel a férfinak. Még pár könnycsepp, és az is lekerült róla. Válláról gyapjú- és vászoncafatok lógtak  ennyi maradt a ruháiból. Megpróbálta eltakarni magát, de a katona elhúzta a kezét.


  Aférfi szemét elsötétítette a kéj, a tekintete a meztelen mellére tapadt.


  Genna szívét megdermesztette a rettegés. Egy pillanatra megingott a hite abban, hogy megmenekülhetnek.


  Mi van ennek a hátán, uram?  szólalt meg az egyik katona mögötte. És Genna hálás volt neki ezért. Mert a szavai elűzték a szívéből a félelmet, és a helyébe szenvedélyes eltökéltséget plántáltak. Igenis kivágja magukat a bajból.


  Meztelenségével nem törődve megpördült.


  Az odaadásom jelei. Sosem látta még az ostorcsapások és a szőrcsuha nyomát?


  Aférfiak hátrahőköltek. Genna tudta, mitől. Aszörnyű bíborszín hurkák látványától a halovány bőrén. Ám ő nem ilyennek látta a sebeit. Ahegek mementók voltak, egy olyan nap emlékei, amelyet sosem szabad elfelejtenie. Egy emberre emlékeztették, aki olyan volt számára, mintha az apja lett volna, és akinek a halála az ő lelkén szárad. Ezek a sebek erősebbé tették. Célt adtak neki.


  Sosem láttam még nőn ilyen sebhelyeket.


  Én nem vagyok nő!  vágta oda a katonának. Aférfi fiatalabb volt, és a társainál kevésbé biztos a vezetőjük által kijelölt irányban.  Apáca vagyok. Krisztus jegyese.  Genna remélte, ez egyike azoknak az eseteknek, amikor a hazugság nem ítéltetik bűnnek. Lehúzta a megmaradt rongyait, és lassan a katonák felé fordult, hogy mind láthassák.  Aki bármelyikünkhöz hozzáér, arra a pokol örök tüze vár! Isten megbünteti a vétkeiért!


  Afiatal katona arca elfehéredett.


  Genna visszanézett a katonák vezetőjére; a tekintete kihívó volt, a szemében a meggyőződés tüze lángolt.


  Ártatlanságunkat Istennek ajánlottuk. Ha elveszi, meglakol érte.  Aférfi erre hátrálni kezdett, és Genna tudta, hogy győzött. Kihúzta magát, és elszántan a férfi felé lépett.  Atestét a bűne tüze perzseli majd. Férfiassága feketére szárad, heréi mazsolákká aszalódnak, és soha többé nem ismerhet nőt. Örök életére átkozott lesz!


  


  


  Ewen és MacLean az Eildon Hill felől tartottak az apátság felé, és épp Old Wood erdején vágtak keresztül, amikor meghallották a sikoltást. Nem tudták, mire számíthatnak, ezért gyalogosan, a fák fedezékében lopakodtak közelebb.


  Ewen lett először figyelmes a hangra, és a társára pillantott. MacLean is hallotta. Összeszorította a száját, majd bólintott. Anő franciául beszélt, de olasz akcentussal  egészen pontosan rómaival, ha nem csalt a füle.


  Úgy tűnt, rátaláltak az apácájukra. Kilesett a fák közül, hogy megbizonyosodjon a dolog felől, de a látványtól egy pillanatra megdermedt.


  Szentséges ég! Ewen szája kiszáradt, az ágyéka felforrósodott, ahogy megpillantotta a félig pucér nőt az elszabadult, szőke hajzuhatagával, amelybe arany- és ezüstszínű sávokat festett a napfény. Ám meztelen bőre volt az, amelynek a láttán belehasított a vágy. Bár még nemigen látott olyan mellet, amely nem tetszett volna neki, de ez...


  Ilyen gyönyörűt még sosem. Nem volt túl nagy, de kellemesen kézbe illőnek tűnt, és remekül illett a nő karcsú derekához és lapos hasához. Akebel puhának, gömbölyűnek, fiatalosan hetykének látszott, míg tejfehér bőre olyan finom és makulátlan volt, hogy nem is kellett megérintenie, hogy tudja, milyen bársonyos lehet.


  De igenis meg akarta érinteni. Végig akarta futtatni a kezét azokon a lágy dombokon, az arcát beletemetni abba a mély hasadékba. Ahüvelykujjával akarta cirógatni a finom rózsaszín bimbót, amíg az meg nem keményedik, aztán körbe-körbefuttatni rajta a nyelvét, mielőtt a szájába veszi, és szívni kezdi.


  Jóságos ég!


  Aztán meghökkenve vette észre a nővér hátán a különös sebhelyeket. Futólag már vetett rájuk egy pillantást, de aztán nagyon lekötötte a melle csábító tökéletessége.


  Hogy lássa, mi keltette fel a társa figyelmét, MacLean is előrehajolt.


  Halk szitkozódása kirángatta Ewent a bénultságából.


  Az isten szerelmére, ez egy apáca!


  Úgy tűnik, van valami, amiről az angol katonák megfeledkeztek. Nem csupán a nő megtépázott ruhája és inge  meglehetősen finom darab egy apácának, gondolta Ewen a bonyolult hímzés láttán , hanem a katonák kéjsóvár arca is nyilvánvalóvá tette, mire készülnek. Ewen érezte, ahogy elönti a düh. Egy apácát megerőszakolni különösen gyalázatos tett.


  Oldalba bökte MacLeant, aki ugyanolyan döbbentnek tűnt, mint ő. Akét férfi felkészült a támadásra. Ewen általában a lándzsát kedvelte  a gyalogosok fegyverét , ám mivel most lovagoltak, egy kardot rántott elő a hátára szíjazott hüvelyből.


  Már épp jelt akart adni, amikor a nő lendült támadásba. Ewen várt. Nagyszerűnek találta, csodálatosnak. Az egyik legbátrabb cselekedetnek, amit valaha látott. Alegszívesebben letette volna a kardját, és megéljenezte volna. Lehet, hogy ez a nő apáca, de a szíve olyan, akár a valkűröké. Minden szenvedélyes szavában tekintély és hit zengett, ahogy a szüzességét védelmezte. Aszent szüzességét.


  Ewen összerezzent, az emlékeztető kínosan érintette. Ám ha maradt is benne valamennyi vágy, azt durván lelohasztotta a nővér, amikor elsorolta mindazokat a rémségeket, amelyek arra várnak, aki hozzájuk merészel nyúlni. Szárad? Mazsolákká? Ewen megborzongott, és összeszedte magát. Ahhoz képest, hogy apáca, nincs híján a képzelőerőnek.


  De akkor is vétek, hogy egy zárdaszüzet ilyen mellel áldott meg az ég. Jelt adott a támadásra.


  Airson an Leòmhann!  Afelföldi harcosok csatakiáltásával kirontottak a tisztásra.


  Második fejezet


  Amikor a katonák vezetője elfordította róla a tekintetét, Janet  vagyis Genna  tudta, hogy győzött. Aférfi nem bámulta tovább kéjesen a mellét. Sőt, igazából úgy tűnt, azon van, hogy egyáltalán ne kelljen ránéznie.


  Ám alig élvezhette ki a győzelmét, mert két férfi bukkant fel a fák között.


  Csatakiáltásuk hallatán először végigfutott a hátán a hideg. Bár jó ideje nem használta már az anyanyelvét, nem volt nehéz lefordítania a gael szavakat: Az oroszlánra! Ajelmondat ismeretlen volt számára, és hirtelen egyetlen klánhoz sem tudta kötni. De a férfiak felföldiek voltak  ezt azonnal tudta , és mint ilyenek, barátok is egyben.


  Az ajkába harapott. Legalábbis nagyon remélte, hogy valóban azok.


  Arideg hatékonyság, amellyel a katonákkal végeztek, elgondolkodtatta. Nem lett volna ínyére, hogy miután kivágta magát egy veszélyes helyzetből, most egyszerre egy másikban találja magát. És ezekről a férfiakról lerítt, hogy veszedelmesek.


  Az utóbbi pár évben nem sokat találkozott hazájabeli férfiakkal; elfelejtette már, milyen hatalmas termetűek és félelmetesek. Amagas, széles vállú, izmos felföldiek minden porcikájukban olyan kemények, szigorúak és zabolátlanok voltak, mint a vad és fenyegető vidék, amely felnevelte őket. Emellett kivételes harcosok hírében álltak, a szabályokra fittyet hányó harcmodoruk pedig norvég elődjeik hagyatéka volt, akik emberöltőkkel korábban lerohanták az angol partokat.


  Genna megborzongott. Ez a két férfi sem különbözött a viking hódítóktól  kivéve, hogy talán másoknál ügyesebben gyilkoltak. Hátrébb húzódott, és elfordította a fejét, amikor az egyik harcos a fiatal angol katona torkába mártotta a kardját. Gyűlölte a vérontást, még akkor is, ha indokolt volt.


  Alig maradt ideje, hogy magára kapja a köpenyét, és elfedje a meztelenségét. Ahogy talpra segítette Marguerite-et, a harc már véget is ért. Anégy páncélba öltözött angol négy véres kupacként hevert a gyepen.


  Elmúlt a fenyegetés. Bár amikor Genna észrevette, hogy az egyik harcos megindul feléjük, miközben ő a zokogó Marguerite-et próbálta megnyugtatni, újból furcsa érzés járta át. Valami különös bizsergés futott végig rajta, amikor a tekintete találkozott a felföldiével. Elakadt a lélegzete, a szíve pedig vad táncot járt, és olybá tűnt, mintha hirtelen meg-megállt, majd újraindult volna.


  Genna nem sokat látott a férfi arcából a sisakja miatt. Szentséges ég, a felföldiek még ilyet viselnek? Az állát vastag borosta fedte, de ugyanolyan erőteljesnek és impozánsnak tűnt, mint minden más rajta.


  Akülseje tényleg minden ízében fenyegető volt, az ijesztő sisakjától kezdve a por borította, vérfoltos, fekete bőrből készült, fémgombos rövid kabátján, a cotunján keresztül egészen számtalan fegyveréig, amelyeket izmos  Genna ezt már második alkalommal nyugtázta  testére szíjazott. Mégis, ahogy belenézett aférfi acélkék szemébe, biztos volt benne, hogy nem jelent fenyegetést. Rájuk nézve legalábbis nem. Akörülötte holtan heverő katonák ezzel nem értettek volna egyet.


  Nagyot sóhajtott. Eddig észre sem vette, hogy visszatartotta a lélegzetét.


  Csak egy egyszerű felföldi harcos. Talán az átlagosnál kissé erősebb testfelépítésű, de nincs benne semmi, ami gondot jelenthetne. Genna az évek során sok száz harcossal akadt már össze, és soha egyikük sem jelentett számára problémát.


  Mégis volt ebben a férfiban valami, amitől kényelmetlenül érezte magát. Talán a tekintete, amely egész idő alatt fogva tartotta az övét, miközben rejtélyes arccal közeledett felé. Genna jól olvasott az emberekben, könnyen meg tudta ítélni őket, ám ez a harcos kifürkészhetetlennek tűnt.


  Vajon mennyit láthatott? Abból, ahogy a köpenyére pillantott, amikor odaért elé, úgy sejtette, épp eleget. Arcát elfutotta a pír  a legrosszabbkor. Mintha a férfi ezzel hirtelen előnyt szerzett volna vele szemben; úgy döntött hát, jobb lesz, ha mielőbb végeznek.


  Elengedte Marguerite-et, térdre ereszkedett, megragadta a harcos bőrkesztyűs kezét, és szapora hálálkodásba fogott, amelyben gyors egymásutánban követték egymást a francia köszönömök és az olasz nyelvű fohászok. Ha szerencséje van, akkor ez a férfi, mint az átlagos felföldiek  és a megjelenésében semmi nem utalt arra, hogy ne az lenne , nem beszél sem olaszul, sem franciául, úgyhogy tényleg rövid társalgás elébe néznek.


  Ahálatelt, áhítatos ábrázat, amelyet magára öltött, hatásos lehetett volna, ám amikor észrevette, hogy a férfi elgondolkodva néz a hajára, Genna ráeszmélt, hogy nincs rajta a fátyla. Anélkül pedig... védtelennek érezte magát. Nagyon rég nem történt meg vele, hogy egy férfi nőként tekintett rá, és emiatt most furcsán sebezhetőnek érezte magát. Oly sokáig tettette az apácalétet, hogy szinte már el is felejtette, hogy valójában nem az. Legalábbis még nem.


  Anélkül, hogy megvárta volna a harcos válaszát, felállt, még egyszer köszönetet mondott, aztán elengedte a kezét. Felkapta a földről a fátylát, a fejére borította, belekarolt Marguerite nővérbe, és elindultak. Visszakíséri az apátságba, megbizonyosodik arról, hogy jól van, aztán amilyen hamar csak lehet, folytatja az útját  ezúttal egyedül.


  Ám úgy tűnt, megint csak bajba keveredett.


  Genna nővér!  szólt utána a felföldi harcos kifogástalan normandiai francia kiejtéssel.  Még nem végeztünk.


  Elmormolt egy szitkot; ezek szerint nem fog ez olyan gyorsan menni, mint remélte.


  És honnan tudja ez a férfi a nevét?


  


  


  Mi az ördög folyik itt? Ez a negédesen mosolygó teremtés, aki az előbb itt locsogott a kesztyűs kezét szorongatva, azonos lenne azzal a szőke valkűrrel, aki olyan bátran védelmezte magát és a társnőjét négy angol katona ellen?


  Ewen azon erőlködött, hogy a kettőt összeegyeztesse, amikor észrevette, hogy közben a nővér már útnak indult. Amikor megállította, megesküdött volna rá, hogy a nő valami szitkot dünnyögött az orra alatt, mielőtt megfordult volna.


  Beszél franciául?


  Bár a kérdést mosolyogva tette fel, Ewenben élt a gyanú, hogy a nővér korántsem örül ennek.


  Némán bólintott, nem fárasztotta magát azzal, hogy egy ilyen kérdésre feleljen.


  Maga tudja, ki vagyok?


  Megint csak nem volt értelme válaszolni. Ewen a nő mögött álló fiatal lányra nézett, aki mostanra felhagyott a sírással, és szinte már túlságosan is csendben volt.


  Aleány  váltott témát  beteg?


  Marguerite nővér tüdőbetegségben szenved  felelte Genna abban az ájtatos és alázatos modorban, amelyet magára vett. Ám Ewen figyelmét nem kerülte el az a kifinomult mód, ahogy a fiatalabb társnőjét a háta mögé tolta, önmagát mintegy a lány és egy esetleges fenyegetés közé helyezve. Csodálta a lépést, még ha nevetségesnek is találta.


  Afiatalabb apáca már erőre kapott annyira, hogy magyarázkodni kezdjen.


  Asztma  mondta remegő hangon.  Már jobban vagyok, de ha Genna nővér akkor nem állítja meg őket...  Hangja megbicsaklott, és a szemét újra elöntötték a könnyek.


  Ádáz védelmezője szemrehányó pillantást vetett a férfira, ismét felvillantva azt az erőt és szellemet, amelyet a tiszteletteljes álarc rejtett. Ewen örült, hogy a nő már elfedte a testét, és a fátyol is rajta van, de a ruha alatt rejtőző idomok emléke egy pillanatra elterelte a figyelmét.


  Most felizgatta! Amint látja, a nővér még nem visel fátylat, nem tett fogadalmat, azonnal vissza kell kísérnem az apátságba. Így hát köszönöm a segítségüket, de biztos vagyok benne, hogy nem kívánnak bennünket tovább feltartani. Azt sem hinném, hogy itt akarnának lenni, amikor ezeket a katonákat megtalálják. Itt vannak a társaik a környéken.


  Világos volt, hogy a nő meg akar szabadulni tőle, és Ewen nem hitte, hogy a testi épségük miatt aggódna. Azt gondolja, megrémítheti az angolokkal? Majdnem elnevette magát.


  Észben fogom tartani  mondta szárazon.  Maguk viszont nem mennek sehová.


  MacLean, aki eddig a holttesteket rendezte el, most felbukkant Ewen háta mögött.


  Jézusom, Vadász!  mormogta gaelül.  Mi lenne, ha magyarázatot adnál, ahelyett hogy parancsokat osztogatsz?


  Mivel MacLean csupán jottányival volt kevésbé nyers meg parancsolgató, és legfeljebb egy leheletnyivel finomabb nála, ha társalgásra került sor, a tényt, hogy ő meri kritikával illetni, meglehetősen ironikusnak találta.


  Anevem Eoin MacLean, ő pedig Ewen Lamont  mutatkozott be, törve a franciát. Ewennel ellentétben ő kevésbé volt jártas a nyelvekben. Aküldetések során általában a harci nevükön szólították egymást, de mivel most nem sötétben zajlott az akció, és a nővérek láthatták az arcukat, biztonságosabbnak érezték, ha a klánnevüket használják.  Azért küldtek, hogy megtaláljuk magát  tettehozzá.


  Ewennek nem kerülte el a figyelmét Genna óvatos oldalpillantása, amikor meghallotta a klánja nevét. Ehhez sajnos hozzászokott már Bruce követői között. Az olyanokban, mint a MacDougallok, a Comynok és a MacDowellek, a Lamont név nem keltett bizalmat.


  ALamontok két ága közötti, régóta tartó viszály nem ért véget Fynlay halálával. Ewen unokafivére, John, a Lamontok jelenlegi főnöke úgy döntött, hogy anyja klánjával, a MacDougallokkal harcba száll Bruce ellen. Amikor a branderi csata után a MacDowelleket elűzték Skóciából, John a klánnal együtt száműzetésbe ment, a Mac Laomian mor Chomhail uilethe  vagyis a Nagy Lamont és minden Cowalok  hatalmas uradalmát pedig a klán igen fontos erődítményeivel, így Dunoon és Carrick várával egyetemben, elkobozta a korona.


  Ewen számára állandó küzdelmet jelentett, hogy elhatárolódjon az unokafivérétől és apja vad örökségétől. Ám az meglepte, hogy egy olasz apáca ilyen tájékozott a klánok ügyeiben.


  Ki küldte...?  Genna elhallgatott, nyilván eszébe jutott a rendtársa.  Értem  bólintott lassan.


  Csak Lamberton küldhette utána a harcosokat.


  Egy ilyen fontos küldetésnél, mint khm... ez a zarándokút  folytatta MacLean , a feljebbvalói aggódtak, nehogy valami félresikerüljön, és biztosak akartak lenni abban, hogy épségben célhoz ér. Ahogy észrevehette, manapság az egyháznak sok az ellensége.


  Ewen nem gondolta, hogy MacLean ilyen ügyesen tud kétértelműen fogalmazni  főleg egy olyan nyelven, amelyet nem beszél egészen folyékonyan , ám nyilvánvaló volt, hogy Genna nővér megértette, mire is céloz: nekik kell gondoskodniuk arról, hogy a Bruce-nak szánt üzenet célba érjen.


  Figyelte a nővért, miközben MacLean beszélt, és látta a villanást a szemében: mintha a bosszúság szikrája lett volna. Anő szemének tengerzöld írisze sem kerülte el a figyelmét. Akékeszöld egy gyönyörű, ragyogó árnyalata. És miféle apáca az, akinek ilyen hosszú szempillái vannak?


  Bármilyen neheztelést is látott a nő szemében, az gyorsan eltűnt az ájtatos maszk mögött.


  Attól tartok, fölöslegesen tették meg az utat. Két nappal ezelőtt elértem a célomat, méghozzá minden gond nélkül. Valójában ma reggel indultam vissza Berwickbe. Marguerite nővér egyszerűen elkísért a dombig, hogy elbúcsúzzon.


  Egyedül szándékozott utazni?  kérdezte Ewen.


  Nem vette a fáradságot, hogy leplezze a hangjában megbúvó kétkedést; a nővér feléje fordított arca elég nyugodt volt, de megesküdött volna rá, hogy a szeme apró, zöldeskék nyilakat lövellt felé. Afenébe, milyen csinos ez a nő! Amásik is helyes azon a törékeny, gyámoltalan módon, amelyet emez is igyekszik magára ölteni, de szinte gyerek még.


  Azt reméltem, beérek egy zarándokcsapatot, pár kilométerre innen. Mi, akik az Urat szolgáljuk, hozzászoktunk a hosszú gyalogláshoz. Ennél messzebb is elmegyek, amikor a hímzéseinket viszem a piacra. Alegtöbben, akikkel az úton találkozom, nem ilyenek, mint ezek.


  De némelyek igen  mutatott rá Ewen.


  Genna közönyösen megvonta a vállát. Annak ellenére, ami az imént történt, úgy tűnt, nem törődik a veszéllyel. Ami csak megerősítette Ewen elképzelését, miszerint a nőknek semmi keresnivalójuk a háborúban  pontosabban apácáknak a küldönci szolgálatban. Túl törékenyek. Túlontúl megbíznak másokban. Túl ártatlanok, ami a világ rút oldalát illeti. Hogyan is gondolhatja, hogy megvédi magát egy felfegyverzett lovaggal szemben?


  Bár csodálta a bátorságát és a lelkierejét, amelynek az imént a szemtanúja volt, arra nem vett volna mérget, hogy a következő csapat katonát is olyan könnyen le tudná szerelni a fenyegetéseivel. Mi az ördögöt gondolt Lamberton? Ajó püspök vágóhídra küldte a kedves báránykáját anélkül, hogy annak fogalma lett volna, milyen veszéllyel néz szembe. És minden védelem nélkül, a fenébe is!


  Örülnie kellett volna, hogy a nővér továbbította az üzenetet, és ennyiben hagyni az egészet. Nem azért csatlakozott a felföldi harcosokhoz, hogy csinos apácákat kísérgessen, akik képtelenek felmérni, hogy nem a saját közegükben vannak.


  Az egyetlen, nem száműzetésben lévő Lamontként Ewenre várt a feladat, hogy helyreállítsa klánja jó hírnevét, és visszaszerezze a földjeiket, amelyeket az unokafivére elveszített, és gondoskodjon arról, hogy a Felföld egyik leghatalmasabb uradalma ne tűnjön el úgy, mint a MacDougalloké és a Comynoké.


  Csupán annyit kell tennie, hogy meghúzza magát, teszi a dolgát, és semmivel sem haragítja magára Bruce-t. Aztán, ha a háború véget ér, föld és arany lesz a jutalma.


  Egyszerű képlet. Az hétszentség, hogy semmiféle bonyodalomra nincs szüksége, nem kell, hogy ismeretlen tényezők ebben akadályozzák  teszem azt, egy csinos kis olasz apácanővér. Bármennyire kedvelte Arthur Őrszem Campbell idősebb fivérét, Neilt, nem akart több Lamont-birtokot a Campbellek kezén látni.


  Mégsem akaródzott magára hagynia a nővért. Azok után, aminek az imént a szemtanúja volt.


  Anővér megpróbálta kimagyarázni magát.


  Néhányan talán. De úgy gondolom, végül ezek a férfiak is rájöttek, hogy hibáztak.  Mivel ez kissé talán hálátlanul hangzott, hozzátette:  Persze hálásak vagyunk a segítségükért. Maguk nagyszerűek voltak! Lenyűgöző, ahogy a karddal bánnak; kezeskedem, hogy erről a feljebbvalóim is értesülni fognak.


  Bár a szavaiban tökéletes egyensúlyban volt a nőies hízelgés és az őszinteség, Ewen elég régóta volt már MacSorley mellett ahhoz, hogy felismerje, ha valaki a kedvében akar járni.


  Anővér talán megérezte a kételkedését, mert hozzátette:


  Tényleg nem tudom, mit csináltunk volna, ha akkor nem jelennek meg.


  Ha Ewen korábban nem lett volna tanúja a nővér fellépésének, megtéveszti ez a szelíd, gyámoltalan viselkedés. Aszeme gyanakvóan összeszűkült. Mi értelme ennek? Mire megy ki a játék?


  Genna ünnepélyes komolysággal rájuk mosolygott, mintha megáldaná őket. Ám Ewen figyelmét a nővér ajka fölött lévő kis, szív alakú anyajegy ragadta meg. Atyaisten, ilyen anyajegy egy apáca ajka fölött!


  Fogadják a legmélyebb hálánkat. Marguerite nővér és én megemlékezünk magukról az imáinkban. Isten velük!


  Jézus! Ewen összeráncolta a homlokát, és hirtelen megállt. Ezt hogy az ördögbe csinálta? Már ott megy, ők meg önkéntelenül követik. Már majdnem visszaértek az útra.


  Úgy érezte magát, mint az az istenverte Odüsszeusz a szirénekkel.


  Lassan a testtel, nővér!  Esze ágában nem volt egyedül elengedni. MacLean elviheti a levelet Bruce-nak, ő maga pedig épségben visszakíséri a küldöncüket Lambertonhoz. És ha ezzel végeztek, ő és a püspök egy szép hosszú beszélgetést folytatnak majd arról, hogy használunk-e apácákat erre a feladatra.  Búcsúzkodjon nyugodtan, ha akar, de mi ketten együtt megyünk tovább.


  


  


  Genna igyekezett leplezni a zavarát; régen esett meg vele, hogy egy férfi megpróbált parancsolgatni neki. Senki... Duncan óta. Belenyilallt a fájdalom, ahogy eszébe jutott a bátyja. Még mindig nehezére esett elhinni, hogy nincs többé. Az ő erős, elpusztíthatatlannak tűnő fivérét Loch Ryannél megölték a MacDowellek, nem sokkal azután, hogy ő eltűnt.


  Higgadtan megfordult, és a tekintete találkozott a férfiéval  annak a férfinak a lefegyverző pillantásával, akit MacLean Lamontként mutatott be ; úgy tűnt, neki magának ezt nem akaródzott megtennie. Különös, ő azt hitte, hogy a klán a MacDowellek mellett áll, Bruce-szal szemben, és száműzetésben él Írországban. Úgy emlékezett, hogy a Lamontok Cowalban élnek, a Felföld nyugati részén, Argyll közelében. Anevük valószínűleg a norvég logmaorból ered, ami a törvény emberét jelenti. Ami különösen ironikus, tekintve, hogy ez a férfi körülbelül olyan kommunikációs képességekkel rendelkezik, mint egy darab szikla.


  Aharcos nem úgy reagált, ahogy várta, és ez némiképp nyugtalanította Gennát. Ehhez jött még az a lefegyverző tekintete. Szilárd. Beható. Mintha látná minden titkát. És a sebhelyeire gondolva rájött, hogy látta is  legalábbis néhányat közülük. Ám nem ez volt az összes.


  Minél hamarabb megszabadul ettől a nyugtalanító férfitól, annál jobb.


  Türelmet színlelve megajándékozta a harcost az egyik leginkább apácás mosolyával. Higgadt volt. Komoly. Megértő. Kissé titokzatos és szenteskedő, ami a nővéreket jellemzi. Hogy kacagna Mary, ha látná ezt! Ismét belehasított a fájdalom, ezért inkább elhessegette a gondolatot. Az ikertestvére nagyobb biztonságban van nélküle. De gyűlölte azt, hogy nem láthatja, és nem tudathatja vele, jól van. Abban reménykedett, hogy hamarosan talán erre is sor kerülhet. Aháború nem tarthat örökké... ugye, nem?


  Nem értem. Azt hittem, már elmagyaráztam, hogy nincs miért velem jönnie.  Afenébe, hisz kézbesítette az üzenetet! Minek küldte utána a püspök ezeket a harcosokat? Eddig mindig megbízott benne. Nincs szüksége kíséretre; ez a férfi csak belekontárkodik a terveibe.  Van még valami?


  Amosolya azonban hatástalan maradt. Aharcos arca kifürkészhetetlen volt, áthatolhatatlan, mint a fémsisak, amely eltakarta a homlokát és az orrát. Genna eltöprengett. Be kellett ismernie, szívesen bekukkantana a sisak mögé, hogy láthassa az arcát. Szép a szája és az álla...


  Ijedten összerezzent, és azon tűnődött, miféle kárhozat ez rajta.


  Visszaviszem Berwickbe. Atársa miatt nem kell aggódnia, MacLean visszakíséri az apátságba. Gondoskodik róla, hogy minden eljusson oda, ahová el kell jutnia.


  Ez a harcos nem játszott olyan ügyesen a szavakkal, mint a barátja, de azért világosan értette, mire céloz. Nyilván MacLean viszi tovább az üzenetet Bruce-nak, amelyet ő az apátságban lévő összekötőjüknél hagyott.


  Nagyon kedves magától. És bár méltányolom a gáláns ajánlatát, semmi szükség rá. Térjünk vissza mindannyian az apátságba, ahol maga és a barátja megbizonyosodhatnak róla, hogy minden rendben van.


  Sarkon fordult, hogy elinduljon, ám a férfi mély, dallamos hangja, amely szavai nyersesége ellenére a karamell melegségével hatott rá, megállította.


  Ez nem ajánlat volt, nővér.


  Rendben, ez a férfi olyan, mint a kőszikla. Teljességgel rendíthetetlen. Érezte, hogy elfogja az indulat, de uralkodott magán. Mosolya ez alkalommal kissé erőltetettnek tűnhetett.


  Szükségtelen...


  Nem, épphogy szükséges.  Ewen magához intette a barátját.  Vidd alányt az apátságba, aztán tégy róla, hogy a barátunk megkapja az üzenetet  tette hozzá gaelül.  Én majd a mi jámbor kis harcosunkkal foglalkozom.


  Gennának nagy gyakorlata volt már abban, hogy értetlenséget tettessen. Ám erre a megjegyzésre mégis kissé elmosolyodott. Jámbor kis harcos, nahát! Úgy állítja be, mintha valami játszadozó kisgyermek lenne.


  Nővér!  MacLean a kezét nyújtotta Marguerite felé.


  Alány hol Gennára, hol MacLeanre pillantott. Genna szorosan fogta a karját, nem akarta elengedni. Ám tudta, hogy Marguerite-nek vissza kell térnie az apátságba, hogy bevegye azt a mézes csodabogyófőzetet, amelyet a tüdejére használ, és nyilvánvaló volt, hogy neki eltart még egy ideig, amíg rábeszéli ezt a dühítő embert, hogy hagyja elmenni.


  Rendben van  mondta.  Menj csak el vele. Én is jövök hamarosan.


  Búcsúzzon el, nővér!  szólt Lamont a háta mögül.


  Genna megvető pillantást vetett rá, aztán visszafordult Marguerite-hez, és bátorítóan megölelte.


  Vigyázz magadra, ma petite!{2}


  Alány bizonytalanul nézett Lamontra, majd vissza őrá.


  Biztos vagy benne? Nem akarlak itt hagyni...


  Teljesen biztos. Ez az ember nem fog bántani.  Remélte, hogy egy órán belül nem ez lesz a harmadik hazugsága.  Ne aggódj miattam; csak ígérd meg, hogy pihensz kicsit, mielőtt folytatod az utat.


  Alány bólintott.


  Genna az ajkába harapott.


  Talán az lesz a legjobb, ha nem beszélsz arról, ami itt történt. Nem akarok veszélyt hozni ezekre az emberekre, akik segítettek nekünk.


  Marguerite ismét bólintott, aztán még egyszer, ő pedig utoljára megölelte, és az útjára engedte. Figyelte, ahogy MacLeannel távolodnak a lombok alkotta alagútban. Már majdnem eltűntek, amikor Lamont a barátja után kiáltott.


  Bajnok, Bàs roimh Gèill!


  Genna jól értette a gael kifejezést  inkább meghalunk, de nem adjuk fel , de eltűnődött azon, miért hívta a társát bajnoknak ez a férfi.


  MacLean bólintott, aztán elismételte a jelmondatot, csak épp hozzátett még valamit, amit Genna ugyancsak nem értett: Vadász. Különös.


  Mit mondott a társának?


  Nem fontos.


  Mégis olyan nyelven mondta, amelyet én nem értek?


  Ewen a fejét rázta. Genna arra gondolt, különös, hogy a férfinak ugyanazt a bosszúságot látja a tekintetében, mint annak idején az apjáéban és a bátyjáéban, amelyet sok éven át tökéletesítettek.


  Igen  felelte a harcos egy perc múlva.


  Úgy látszik, a férfi kiváló abban is, hogy kitérjen a válaszadás elől.


  Abarátja  nyaggatta tovább Genna  nem lesz veszélyben?


  Ewen megvonta a vállát.


  Óvatos lesz. Tudja, hogyan maradhat észrevétlen.


  Genna elképzelni sem tudta, miként maradhatna bármelyikük is észrevétlen. Kiríttak mindenhonnan. Először is: hatalmas termetűek voltak. Ahogy a férfi mellett állt, ezt nem tudta nem észrevenni. Majd harminc centivel lehetett magasabb nála  legalább egy arasszal magasabb száznyolcvan centinél , a válla pedig csaknem kétszer olyan széles, mint az övé. Azzal a rengeteg fegyverrel meg vérttel valóban hatalmasnak tetszett. Nem volt kövér, de Genna ízléséhez mérten túlságosan izmosnak tűnt. Olyan férfi volt, aki mellett a nők sebezhetőnek érzik magukat, és neki nem tetszett ez a gondolat. De mellette állva lehetetlen volt erről megfeledkeznie, ezért még sürgetőbbnek érezte, hogy megszabaduljon tőle.


  Úgy találta, a harcos kedveli az egyenes beszédet  illetve, ebben az esetben a szűkszavúságot , ezért úgy döntött, ő is ezt a taktikát követi.


  Miért ragaszkodik ahhoz, hogy visszakísérjen Berwickbe? Afeljebbvalóm rendelkezett így?


  Nem.


  Akkor miért?


  Elég nyilvánvaló: azért, mert nem biztonságos.


  És úgy gondolja, magával nagyobb biztonságban lennék? Téved. Az angolok inkább megállítanak egy harcost az úton, mint egy zarándokcsapatot. Velük nagyobb biztonságban leszek.


  Akkor még jó, hogy mi nem az úton megyünk.


  Úgy tervezi, hogy repülünk Berwickig?  Agúnyos szavak még azelőtt kicsúsztak a száján, hogy visszanyelhette volna őket.


  Aharcos elmosolyodott, Genna ingerültségnek egy része pedig egyszerre eltűnt, és valami furcsán szorongatni kezdte a mellkasát. Aférfi jóképű, jött rá. Bűnösen jóképű. Nem kellett az egész arcát látnia ahhoz, hogy ezt tudja. Ott volt abban a féloldalas mosolyában. Valami különös borzongás futott végig rajta, meleg és bizsergető, mintha valaki egy vastag takarót terített volna meztelen testére.


  Nem egészen  felelte Ewen.  Afák között maradunk, és elkerüljük a főutakat.


  Közelebb lépett Gennához, akit megcsapott a bőr és a fenyő halvány illata, és azt kívánta, bárcsak kellemetlennek találná. Ehelyett szinte ellenállhatatlan késztetést érzett, hogy beszippantsa. Elhessentette a vágyat, és azon tűnődött, mi ütött belé. Soha nem volt az a fajta, akit elbódítanak a férfiak  még fiatal korában sem. Valójában épp fordítva történtek a dolgok.


  Egész hátra kellett döntenie a fejét, ha rá akart nézni a harcosra.


  És ha eltévedünk?


  Aférfi hangosan felnevetett.


  Nem fogunk eltévedni.


  Ahogy a harcos lepillantott rá, a tekintetük találkozott. Valami összeszorította Genna mellkasát. Alélegzete, jött rá. Mintha bennrekedt volna. Valami különös dolog történt köztük. Valami forró és erőteljes. Valami, amitől libabőrös lett a köpenye alatt. Hirtelen tudatára ébredt, hogy a gyapjúholmi alatt teljesen meztelen.


  Mintha a férfi olvasott volna a gondolataiban: a tekintete ugyanis a mellére vándorolt. Elöntötte a forróság, és levegő után kapkodott. Ez a kis hang elég volt ahhoz, hogy megtörje a pillanatot. Ewen elfordította a tekintetét, és hirtelen elkomorult az arca.


  Hátralépett, Genna hangja pedig, bár igyekezett palástolni az iménti kínos pillanatot, szokatlanul erőtlenül csengett.


  Attól tartok, ez lehetetlen. Ha ragaszkodik hozzá, elkísérhet Dryburghig, de nem helyénvaló egyedül utaznom egy férfi társaságában.  Az ég szerelmére, hisz akkor legalább egy éjszakát együtt kellene tölteniük!


  Aférfi szája széle megrándult.


  Nincs abban semmi helytelen; maga apáca. Mellettem nem fenyegeti semmi a szüzességét.


  Volt valami a mosolyában, meg abban, ahogy ezt mondta, ami nem tetszett Gennának. Félreértette volna? Arra célzott, hogy nem tartja vonzónak? Bár ennek örülnie kellett volna, rádöbbent, még mindig elég hiú ahhoz, hogy ezt a megjegyzést inkább bosszantónak tartsa.


  Másik inget kell felvennie, és megigazgatni a fátylát. Akkor újra önmaga lesz. Aztán megszabadul tőle.


  Nem szándékoztam kétségbe vonni a tisztességét. Mert maga tisztességes férfi, nem igaz?


  Javarészt az vagyok.


  Genna meghökkent. Nem épp erre a válaszra számított, de ez is megteszi.


  És mivel tisztességes férfi, nem fogja ráerőltetni a társaságát egy nőre, aki nem kér belőle.


  Egy lovagias ember erre csak egyetlen választ adhatott. Ewen természetesen nem azzal rukkolt elő.


  Nos, azt hiszem, ez a körülményektől függ, mert nekem például nagyon is szándékomban áll magára erőltetni a társaságomat, nővér. Szóval, ha befejezte, hogy lyukat próbál beszélni a hasamba, hogy elérje, amit akar, akkor átöltözhetne, addig én megkeresem a lovam, aztán útnak indulhatunk.


  Válaszra sem várva sarkon fordult, és faképnél hagyta a levegőért kapkodó Gennát. Vagy talán a dühöngő itt pontosabb lenne. Régóta nem esett meg vele, hogy egy szócsatát elveszítsen.


  Olybá tűnt, nem lesz olyan könnyű megszabadulnia a férfitól, mint ahogy remélte. Sőt, igazából úgy festett a dolog, hogy egyáltalán nem fog megszabadulni tőle.


  {1}Jó egészséget! / Egészségedre!  Aszerk.


  {2}kicsikém (francia)
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